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Поэзия Яна открывает новые возможности для взаимодействия с фотоис-
кусством – его персональная выставка визуальных работ «Постфотографизм: 
след и палимпсест» прошла в 2008 году одновременно в двух городах: Пеки-
не и Тайбэе.

Ян – автор массы критических статей, лекций, 6 сборников стихов, а также 
12 значительных работ по современной культуре, таких как «Китайский пост-
модерн», «История и риторика» и «Эстетика отрицания: литературная теория 
и культурная критика франкфуртской школы». Стихи Ян Сяобиня были отмече-
ны несколькими премиями, в том числе его дебютная книга 1994 года «Сквозь 
солнечный пояс». 

Ян Сяобинь

Ян Сяобинь родился в 1963 году в Шанхае, в христианской семье. Он за-
кончил филологический факультет Фуданьского университета и работал в Шан-
хайской академии социальных наук вплоть до 1989 года, пока не отправился 
учиться в США. В 1996 году он получил докторскую степень Йельского уни-
верситета и десять лет преподавал в Университете Миссисипи. С 2006 года Ян 
Сяобинь живет на Тайване, где он работает научным сотрудником Института 
китайской литературы и философии Академии наук. Он занимается исследо-
ванием современной китайской литературы и кино. Он также выступал в ка-
честве редактора авторитетных тайваньских журналов «Современная поэзия» 
и «ПоэзияСейчас» и организовывал различные поэтические мероприятия в 
континентальном Китае.

Творчество Ян Сяобиня тяготеет к «интеллектуалисткому» лагерю, обычно 
ассоциированному с именами Цзан Ди, Оуян Цзянхэ, Чэнь Дундуна, Сяо Кайюя, 
Сунь Вэньбо и др. В то же время Ян Сяобинь – один из первооткрывателей 
поэтической эстетики, воплощающей радостное восприятие всего происходя-
щего. Он пишет о страданиях с весёлым озорством и критикует с неизменным 
юмором. Его лингвистическое новаторство направлено на выявление скрытых 
возможностей языка, расширение потенциальных границ нормы.

Поэзия Ян Сяобиня отличается нетривиальным использованием синтак-
сиса, обилием явных и неявных неологизмов и причудливым смешением се-
рьёзности и шутливости. Ян Сяобинь смело экспериментирует с грамматикой, 
даже с категорией рода, которая в китайском языке не выражается – он соз-
даёт целый цикл стихов, в которых возникают многочисленные слова «жен-
ского рода», обозначающие неодушевлённые сущности. 
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灯塔 маяк

это маяк сушу втаскивает в море
топит. когда мы гальку бросаем в водовороты ума
глядя издалека, это маяк, между сосудов песка
едва различим, меж неверных теней нависшего звёздного неба
моргает глазом, скользит по дряхлому веку
как на моём погребенье священник
лаково-чёрными рукавами обвёртывает всю мою жизнь
это маяк – раcкалывает землю и это уже суда на поверхности моря
высылает слепых пассажиров
в лабиринте маяков кругом идёт голова странников
повернуться спиной к очагу, допить до конца
с собою прихваченный отсвет луны – начать искать
но под ступнями нашими путь цепей тяжелее
больнее, меж маяком и маяком
трясётся от страха, блуждает. меж берегом и берегом
маяк играет на море прибой
никем не слышим ноктюрн, на струнах повисли останки
и кровавые пятна, как висящий в небе
маяк, никем не видимый
предел у нас внутри, беда, другой берег
один одинок, на нависших утёсах нераскрывшимся цветом вот-вот 
 развернётся
это недостижимое, это
слово его вот-вот упразднят, оно уцелело в створках моллюска
хранит молчание, оно
незнакомый тиран или ангел, его
избрали паломники быть ловцом эпох
оно хватает сигнальный огонь, но нас кормит пеплом
нас закаляя, чтоб мы стали солью в ворохе дохлых рыбёшек
этим накалом белой соли не озарить
полночного путника, усталого
далёким невидимым маяком сбитого с толку
он сбился с дороги, свалился в желанье задохся, и голым
стесняется говорить, всё больше маяков слепят глаза
но мы все ещё слышим стаи чаек…
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на маяке гнездятся, питая наши
надгробья гуано, потом
вылетая из своих местожительств, добывать пропитанье
маяку не сказав ни слова

перевод Юлии Дрейзис
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离题的情歌 отклонившийся от темы мадригал

1
я раскрываю твои глаза. глаза, в которые я не в силах пристально смотреть
глаза, что заставляют меня ослепнуть.
моим краем гла́за ухваченные цветы
в твоей влюблённости затухают, стоит тебе поглядеть назад
моя красавица стала безмерно старой.
стоит тебе отвести взгляд, пейзаж сворачивает меня и уносит.
я вижу что – так это ты
море глазного дна, это твой взор
топит меня. это в момент моего на рассвете пробуждения
зрачку-подобная птица улетает
уносит тебя с собой, и твою в зеркале позу во сне.

2
я раскрываю твои губы. губы, которые я не в силах поцеловать 
губы, тобой выпитое вино
поит меня допьяна. я пою
твой голос больно колется. я сношу
твой голод и жажду, я поглощаю
во рту твоём сад что лист за листом опадает
я выплёвываю твой завтрак
твою пустую болтовню, твои пронзительные взвизги.
успокойся, позволь мне твоим языком
говорить, эту фразу
тобой сказанную во сне, я забыл давно.

3
я протягиваю твою руку. руку, которую я не в силах стиснуть 
она пронзает тёмную ночь, обнимает мой силуэт.
я сжимаюсь в твои кулаки
ты лунным светом тыльной стороной ладони
валишь меня с ног. это моими стиснутыми ногтями
вырезаны твои линии руки, это я
ветром за окном касаюсь твоих ран
мне больно. мои пальцы трясутся
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проникают в твои крики о помощи, твоими
руками в моей душе
перерезают мои литании, давят моё дыхание.

перевод Юлии Дрейзис


